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Annotasiya. Dahi Azәrbaycan şairi Nizami Gәncәvinin öz dövrünün şairlәri vә sultanları haqqında 
söylәdiyi faktlar şairin hәyatının araşdırılmasına dair zәngin mәlumat mәnbәyidir. Biz bu mәlumat-
lar içәrisindә indiyәdәk toxunulmamış, yaxud az araşdırılmış mәsәlәlәri  nәzәrә çatdırmaq fikrindә-
yik.  
Nizaminin müasirlәrindәn ilk növbәdә şairin Xaqani Şirvani ilә dostluğunu tәdqiqatçılar qeyd et-
mişlәr. Vaxtı ilә Sәid Nәfisi İranda nәşr etdiyi  Nizami Gәncәvi Divanına şairin Xaqaninin ölümünә 
hәsr etdiyi әldә olan bir beytini salmışdır. 
Mәlum olduğu kimi, Nizaminin fars Divanının böyük bir hissәsi itirilmiş vә şairin türk Divanı isә 
tamamilә yox edilmişdir. Nizami Gәncәvidәn sonra “Nizami” tәxәllüsü ilә yazan şairlәrin meydana 
gәlmәsi Nizami dühasının böyüklüyü vә onun әlçatmaz sәnәti ilә bağlı idi. Bir çox şairlәr özünü Ni-

zamiyә bәnzәtmәk istәyirdi. Orta әsrlәrdә  bir çox şairlәrin Divanında  onlarla  nümunәlәr vardır ki, 

Nizami Divanından köçürülmüşdür. Bu beytlәr “tәzmin” deyildir, sadәcә hәr misrada bir neçә sözü 
dәyişmәklә, Nizami şeirini olduğu kimi, mәnanı, hәtta bәzәn qafiyә sistemini öz adları ilә vermiş-
lәr.   
Tәqdim olunan bu mәqalәdә Nizami Gәncәvinin müasirlәri haqqında bir neçә fakt nәzәrdәn keçiri-
lir. 
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Abstract. The facts stated by the great Azerbaijani poet Nizami Ganjavi about the sultans and poets 
of his time are a rich source of information for studying his life. We intend to include in the scope 
of our research this information and questions that have so far been little or not studied at all. 
Researchers, first of all, noted the friendship of the poet with Khagani Shirvani. At one time, Said 
Nafisi included the famous poem dedicated to the death of the poet Khagani in the Diwan of Nizami 
Ganjavi published in Iran. 
As you know, most of the Persian Divan of Nizami was lost, and the Turkish Divan of the poet was 
completely destroyed. The appearance of the poets who wrote under the pseudonym "Nizami" was 
associated with the great glory and genius of the poet and his unattainable skill. Poets strove to be 
like Nizami. In the Middle Ages, dozens of examples copied from Nizami's Divan were found in 
the Divans of many poets. 
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The article contains a number of important facts about poets and sultans – contemporaries of 
Nizami Ganjavi. 
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Giriş / Introduction 

 
Dahi Azәrbaycan şairi  Nizami Gәncәvinin 

öz dövrünün şairlәri vә sultanları haqqında söy-
lәdiyi faktlar şairin hәyatının araşdırılmasına 
dair zәngin mәlumat mәnbәyidir. Biz bu mәlu-
matlar içәrisindә indiyәdәk toxunulmamış, ya-
xud az araşdırılmış mәsәlәlәri  nәzәrә çatdır-
maq fikrindәyik.  

Nizami Gәncәvinin özünün müasiri olduğu 
Azәrbaycan әdiblәrinin adlarını çox nadir hal-

larda çәkmәsi bir sıra tәdqiqatçıları düşündür-
müşdür. Bunun bir sıra sәbәblәri var idi. Doğ-
rudur, Nizami saraya getmәmişdir vә o dövrdә 
Azәrbaycan şairlәrinin әsas hissәsi Atabәylәrin 
Gәncә vә Naxçıvanda yerlәşәn saraylarında, 
Şirvanşahların Şamaxı sarayında toplanmışdı-
lar. Bununla belә, Nizaminin bu әdәbi mühitlә 
sıx әlaqәsi olmuşdur. 

 
Әsas hissә / Main Part 

 
Nizaminin müasirlәri onun ilk növbәdә Xa-

qani Şirvani ilә dostluğunu qeyd etmişlәr. Vax-
tilә Sәid Nәfisi İranda nәşr etdirdiyi  Nizami 
Gәncәvi Divanında şairin Xaqaninin ölümünә 
hәsr etdiyi aşağıdakı mәşhur  bir beytini göstәr-
mişdir ki, әldә olan bu yeganә beyt görkәmli 
şәrqşünaslardan Mübariz Әlizadә vә Xәlil Yu-
sifli tәrәfindәn Nizami Gәncәvi lirikasının 
Azәrbaycan dilinә filoloji tәrcümәsinә dә salın-
mışdır: 

 همی گفتم که خاقانی دريغا گوی من باشد
 [s.349 ,3]  دريغا زان که من گشتم دريغا گوی خاقانی 

Elә deyirdim ki, Xaqani mәnә ağı söylәr, 
Әfsus ki, Xaqaniyә ağı deyәn mәn oldum. 
 
Fakt budur ki, Nizami Gәncәvi sәnәti Azәr-

baycan әdәbi mәktәbinin әnәnәlәri üzәrindә 
ucalmışdır vә Nizami aydın vә dürüst ifadәlәri 
ilә bu mәktәbin üslubunu daha da gözәl vә an-
laşıqlı  etmişdir. Nizami Gәncәvi öz dövrünün 
poeziyasına yeni nәfәs gәtirdi vә bunu özü bi-
lirdi. Mәsәlәn, Xaqani Şirvaninin mәşhur “Şi-
niyyә” qәsidәsindәn mәtlәyә diqqәt yetirәk: 

ومن طفل زبان دانش                      دل من پير تعليم است   
 [s.214 ,1]  دم تسليم سرعشروسر زانو دبستانش                  

Mәnim könlüm qoca müәllim vә mәn bilik 
öyrәnәn uşaq, 

Nәfәsim әşәrә tәslim vә dizimin üstü 
mәktәbimdır.  

Tәәssüf ki, nә tәrcümәçilәr, nә dә şәrhçilәr 
Xaqaninin bu beytlәrinin mәnasını olduğu kimi 
açıqlaya bilmәmişlәr. Xaqaninin әrәbcә söylә-
diyi “әşәrә” sözü “10 әdәb qaydasını” bildirir. 
O dövrdә mәdrәsәlәrdә dәrsliklәrin üzәrindә 
uşaqların tәlim-tәrbiyәsinә hәsr olunmuş on 
Quran ayәsi yazılırdı ki, bu әdәb qaydalarını 
müәllim vә  şagirdlәrin bilmәsi vacib hesab 
olunurdu. Xaqani Şirvaninin sәlәfi Nizami bu 
sözün mәnasını aydın izahla vermәklә, poeziya-
nın üslubuna dәqiqlik, sәrrastlıq gәtirmişdir. 
“Mәxzәnül-әsrar” әsәrinin Meracnamә hissә-
sindә, “әşәr-e әdәbi” (10 әdәbi qaydasını) oxu-
yub öyrәnmәyi Mәhәmmәd Peyğәmbәrin ka-
milliyә ucalmasının әsas yolu olaraq göstәrәrәk 
yazır: 

 عشر ادب خوانده ز سبع سما
  [s.15 ,4] عذر قدم خواسته از انبيا

Yeddi qat göydәn әdәb әşәrini (10 әdәb 
qaydasını) oxudu, 

Gәldiyinә peyğәmbәrlәrdәn üzr istәdi. 
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Nizami öz müasirlәrindәn danışarkәn, tez-
tez “Dozd-e quyәnd” – “Söz oğruları”ndan şi-
kayәtlәnir. “Leyli vә Mәcnun” әsәrindә “Bu 
әsәrin nәzmi vә paxılların qәsdi haqqında” ya-
zır: 

ای در است و کان گنجمدری  
 [s.77 ,5]  از نقب زنان چگونه رنجم

Dürr dәryası vә xәzinә yatağıyam, 
Qazıb (onu) aparanlardan  necә әziyyәt 

çәkirәm.   

Bununla belә, Nizami Gәncәvi özünә güvә-
nirdi. Azәrbaycan üslubunun fәrqlәndiyini, 
dünyanın hansı ölkәsinә aparsalar belә, hәtta 
Buxara türklәrinin içindә olsa belә, Gәncә mö-
hürünün tanınmasını aşağıdakı tәrzdә ifadә 
edirdi: 

 دبيران نگر تا بروز سفيد 
         قلم چون تراشند از مشکَ بيد

    نهان مرا آشکارا برند                     
 [s. 24 ,6]  ز گنجه است اگر، تا بخارا برند 

Mәlum olduğu kimi, Nizaminin fars Divanı-
nın böyük bir hissәsi itirilmiş vә şairin türk Di-
vanı isә tamamilә yox edilmişdir. Nizami Gәn-
cәvidәn sonra “Nizami” tәxәllüsü ilә yazan şa-
irlәrin meydana gәlmәsi Nizami dühasının bö-
yüklüyü vә onun әlçatmaz sәnәti ilә bağlı idi. 
Bir çox şairlәr  özünü Nizamiyә bәnzәtmәk is-
tәyirdi. Orta әsrlәrdә  bir çox şairlәrin Divanın-
da  onlarla  nümunәlәr vardır ki, Nizami Diva-
nından köçürülmüşdür. Bu beytlәr “tәzmin” de-
yildir, sadәcә hәr misrada bir neçә sözü dәyiş-
mәklә, Nizami şeirini olduğu kimi, mәnanı, hәt-
ta bәzәn qafiyә sistemini öz adları ilә vermişlәr. 
Bax, Nizaminin hәm fars Divanının yarılanma-
sının vә hәm dә türk Divanının itirilmәsinin 
әsas sәbәbi budur. Bu yaxınlarda haqqın dünya-
sına qovuşmuş görkәmli şәrqşünas-alim  Barat 
Zәncani ömrünün sonunda Nizami Gәncәvinin 
fars Divanını Misirin Xәdiviyyә kitabxanasın-
dan tapılmış türk Divanındakı bәzi şeirlәrlә 
(müqayisәli şәkildә) Tehran Universitetindә 
nәşr etdirmişdir. Barat Zәncani kitabın müqәd-
dimәsindә fars şeirindәn onlarla beyt nümunә 
gәtirmişdir ki,  Nizami Gәncәvi beytlәrinin әsa-
sında formalaşmışdır. Fikir, mәna, üslub, söz 
ehtiyatı, hәtta qafiyә eynilә Nizami şeirindәn 
alınmışdır. 

Şairlәrdәn başqa, Nizaminin müasiri olduğu 
sultanlar haqqında olan mövzu çox geniş bir 
mövzudur. Bizim marağımızda olan bir mәsәlә 
üzәrindә dayanmaq istәyirәm.  

“Leyli vә Mәcnun” әsәrindә Şirvanşah Әxsi-
tanın Nizamiyә ünvanladığı mәktubda әsәrin 
türk dilindә deyil, әrәb-fars  bәzәyi ilә  yazıl-
masını tәlәb etmәsi, özünün dә yazdığı kimi, 
Nizamiyә  son dәrәcә ağır tәsir etmişdi. Şair әv-
vәl ruhdan düşdüyünü bildirir, mәlum olduğu 
kimi, oğlunun tәkidi ilә işә bağlayır. Amma öz 
qürurunu sındırmayan şair әsәr boyu Şirvanşa-
ha yaxşı dәrs verir. Әsәrin “Mәlik Әxsitan bin 
Mәniçöhrün mәdhi” hissәsinin sonunda Nizami 
öz adını Üveys adlandırır: 

 يارب تو مرا کاويس نامم
  عشق محمدی تماممدر

 زان شه که محمدی جمالست
 [s.60 ,5]  روزيم کن آنچه در خيالست

Yarәb, mәnim adım ki, Üveysdir, 
Mәhәmmәd eşqindә bütövәm. 
Mәhәmmәd camallı o şahdan, 
Mәnim üçün xәyal olanı – ruzim eylә! 

Burada, doğrudur, şәrhçilәr Nizaminin 
Üveys Qәraniyә işarә etdiyini yazmışlar. Lakin 
burada “Üveys” sözünün sәtraltı mәnaları da 
mövcuddur. Әgәr Nizami Gәncәvinin әsas 
mәqsәdi yalnız özünü Mәhәmmәd eşqindә 
Üveys Qәraniyә bәnzәtmәk olsaydı, bunu elә 
peyğәmbәrә hәsr olunmuş hissәdә yazardı. Şir-
vanşahın mәdhi hissәsindә Nizami bu adı tәsa-
düfi olaraq çәkmәmişdir. “Üveys” adında türk-
lәrin totemlә bağlı kökü vә tamğa işarәsi vardır. 
Qәdim әrәblәr Oğuza - “Üveys, yәni “Qurd ba-
lası” adını vermişlәr. Әli Әkbәr Dehxoda öz 
mәşhur “Lüğәtnamә”sindә qәdim әrәb vә fars 
lüğәtlәrinә istinad edәrәk, “Üveys” [2]  adının 
mәnasının qurd adı olduğunu izah etmişdir. 
اويس . [ اُ وَ ] (ع اِ ) گرگ .(منتهی الارب ) (ناظم الاطباء) 

ای گرگ است که به هيکی از نام). ری امهٔ  منینشرف(
)ان بره. (ندعربی ذئب گوی   

Yeri gәlmişkәn, bir faktı da nәzәrә çatdır-
maq istәyirәm ki, Nizaminin Misirin Xәdiviyyә 
kitabxanasında tapılan, adı Nizami Gәncәvinin, 
özü isә talan olunmuş nüsxә “Divan-e Nizami. 
Talif: Әl-Mövla Nizamәddin Әbu Mәhәmmәd 
Cәmalәddin Yusif bin Müәyyәd әl- Gәncәvi- әl 
-Üveysi” kimi qeydә alınmışdır. Dahi şairimi-
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zin künyәsinin “Әl- Gәncәvi- әl -Üveysi” kimi 
tәqdim olunması da fikrimizi tәsdiq edir.  

Hәmçinin Nizami Gәncәvi “Leyli vә Mәc-
nun” әsәrindә öz  qәhrәmanlarının türk mәnşә-
yini fәxrlә qәlәmә alır. Nizaminin әlindә çoxlu 
tarixi mәnbәlәr var idi. Türklәrin tarixәn yaşa-
dığı әrazilәr haqqında geniş mәlumata malik 
idi. O, Leylini bir türk qızı kimi tәsvir edir vә 
onun qәbilәsini “Әrәbistanda yaşayan türklәr” 
adlandırır:  

 از نوش لبان آن قبيله
 گردش چو گهر يکی طويله
 ترکان عرب نشينشان نام

تازی اندام د ترکخوش باش    [5, s.185] 

O qәbilәnin bal dodaqlılarından,  
Gövhәr sapı kimi (dәstә) düzülmüşdü.  
Onların adı Әrәbistanda yaşayan türklәrdi, 
Әrәb әndamlı türk gözәl olar. 
 

Nәticә / Conclusion 
 

Nizami Gәncәvi bәşәr aşiqi  olan bir dahi fi-
losof idi. Amma özünә doğma, yaxın olan xalqı 
daha yaxşı tanıyırdı. Şair türkün gözәllik vә cә-
surluğuna, sәdaqәtinә, düzlüyünә vurğun idi, 
türk onun gözünün ovu idi. Bir şәxsiyyәtin öz 

millәti ilә iftixar duyması çox ali bir mәqamdır. 
Nizami bu mәqama ucalmışdı. Ümumbәşәri 
mәhәbbәtin  yolu  elә doğma xalqa mәhәbbәt-
dәn başlayır. 
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Резюме. Факты, изложенные великим азербайджанским поэтом Низами Гянджеви о султанах 
и поэтах своего времени, являются богатым источником информации для изучения его 
жизни. Мы намерены включить в круг наших исследований эту информацию и вопросы, 
которые до сих пор были мало или вовсе не изучены. 
Исследователи, прежде всего, отмечали дружбу поэта с Хагани Ширвани. В свое время Саид 
Нафиси включил знаменитое стихотворение, посвященное гибели поэта Хагани, в изданный 
в Иране Диван Низами Гянджеви. 
Как известно, большая часть персидского Дивана Низами была утеряна, а турецкий Диван 
поэта полностью уничтожен. Появление поэтов, писавших под псевдонимом «Низами», было 
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связано с великой славой и гениальностью поэта и его недостижимым мастерством. Поэты 
стремились быть похожими на Низами. В Средние века в Диванах многих поэтов 
обнаруживались десятки примеров, скопированных из Дивана Низами. 
Статья содержит ряд важных фактов о поэтах и султанах - современниках Низами Гянджеви. 
Ключевые слова: Низами Гянджеви, современники, Хагани, «Лейли и Меджнун», тюрки, 
Увейс 
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